	PREKIŲ VIEŠOJO PIRKIMO-PARDAVIMO SUTARTIS Nr. E-SUT-11___
	PUBLIC SALE-PURCHASE CONTRACT OF SUPPLIES NO E-SUT-11__

	
	

	2025 m. rugsėjo 23 d.
	23th September 2025

	Vilnius
	Vilnius

	
	

	Nacionalinis muziejus Lietuvos Didžiosios Kunigaikštystės valdovų rūmai, pagal Lietuvos Respublikos įstatymus įsteigta ir veikianti biudžetinė įstaiga, juridinio asmens kodas 302297628, registruotos buveinės adresas Katedros a. 4, Vilnius, Lietuvos Respublika (toliau – Pirkėjas), atstovaujamas generalinio direktoriaus Vydo Dolinsko, veikiančio pagal Pirkėjo nuostatus,
	National museum – Palace of the Grand Dukes of Lithuania, a public institution incorporated and existing under the laws of the Republic of Lithuania, legal entity’s code 302297628, registered office at Katedros sq. 4, Vilnius, the Republic of Lithuania (hereinafter the Buyer), represented by Director General Vydas Dolinskas, acting under regulations of the Buyer,

	
	

	ir 
	and

	
	

	SETDART ONLINE, SL pagal Ispanijos Karalystės įstatymus įsteigta ir veikianti ribotos atsakomybės įmonė, juridinio asmens kodas B63637953, registruotos buveinės adresas C/ Aragó, 346, 08009 Barcelona, Ispanijos Karalystė (toliau – Tiekėjas), atstovaujamas

____________________________________,

	SETDART ONLINE, SL a limited liability company incorporated and existing under the laws of the Kingdom of Spain, legal entity’s code B63637953, registrated Office at C/ Aragó, 346, 08009 Barcelona, the Kingdom of Spain (hereinafter the Supplier), represented by

________________________________________,

	
	

	toliau Pirkėjas ir Tiekėjas gali būti kartu vadinami Šalimis, o kiekvienas atskirai – Šalimi,
	hereinafter the Buyer and the Supplier jointly may be referred to as the Parties and each individually – as the Party,

	
	

	susitarė ir sudarė šią prekių viešojo pirkimo – pardavimo sutartį (toliau – Sutartis).
	have agreed and entered into this public sale-purchase contract of supplies (hereinafter the Contract).

	
	

	1. Sutarties objektas ir dalykas
	1. Object and Subject of the Contract

	
	

	1.1. Tiekėjas įsipareigoja parduoti, o Pirkėjas įsipareigoja pirkti iš Tiekėjo vertybę, nurodytą šios Sutarties 1.1. punkte (toliau – Vertybė). 


Vertybės aprašymas/nuotrauka:
	1.1. The Supplier undertakes to sell and the Buyer undertakes to purchase from the Supplier the good, specified in the Clause 1.1. of this Contract (hereafter – the Good). 

Description of the Good/photo:

	Paveikslas
„Danijos princo Valdemaro Kristijono portretas“
Dailininkas: Justus Sutersmans sekėjas
19 amžius
Aliejus, drobė; 61 x 41 cm; 71 x 51 cm (su rėmu).
Kaina: 504,00 EUR
[image: ]
	Painting
„Portrait of Prince Waldemar Christian of Denmark
Painter: Follower of Justus Sutersmans
19th century
Oil on canvas, 61 x 41 cm; 71 x 51 cm (frame).
Price: 504,00 EUR
[image: ]

	1.2. Vertybė Pirkėjui turi būti perduota ne vėliau kaip iki 2025 m. lapkričio 3 d.
	1.2. The Good must be transferred to the Buyer no later than by 3 November, 2025.

	
	

	2. Kainodaros taisyklės ir mokėjimo tvarka
	2. Pricing rules and payment procedures

	
	

	2.1. Galutinė Vertybės kaina iš viso 504,00 EUR (five hundred four euro, 00 ct).
2.2. PVM, mokėtiną pagal Lietuvos Respublikos įstatymus, apskaičiuos ir sumokės Pirkėjas iš savo lėšų, t. y. PVM suma nebus išskaičiuojama iš Tiekėjui mokėtinos Kainos.
2.3. Sutartyje numatytą kainą už Vertybę Pirkėjas perveda į šią Tiekėjo sąskaitą ne vėliau kaip per 10 darbo dienas nuo sąskaitos-faktūros gavimo iš Tiekėjo dienos.
	2.1. The final price of the Good – 504,00 EUR (five hundred four euro, 00 ct).
2.2. The Buyer shall calculate and pay the VAT, payable under the laws of the Republic of Lithuania, from his own funds, i. e. the VAT sum will not be deducted from the Price payable to the Supplier.
2.3. The payment for the Good indicated in this Contract is transferred to the Supplier’s bank account no later than during 10 working days after the receipt of an invoice from the Supplier.

	
	

	2.4. Sutarties kaina negali būti keičiama visą Sutarties galiojimo laikotarpį.
	2.4. The price of the Contract shall not be changed during the validity of this Contract.

	
2.5. Sutarties 2.3 punkte nurodytos sąskaitos faktūros Užsakovui turi būti pateikiamos elektronine forma.

	
2.5. The invoices, indicated in the Clause 2.3 of this Contract, shall be submitted to the Client in the electronic form.


	3. [bookmark: _Ref453847213]Sutarties įvykdymo užtikrinimas
	3. [bookmark: _Ref453847446]Security for performance of Contract

	
	

	3.1. Sutarties įvykdymas užtikrinamas 5% (penkių procentų) dydžio bauda, skaičiuojama nuo Sutarties kainos.
	3.1. The performance of the Contract is ensured by penalties equal to 5% (five per cent) from the Contract price.

	
	

	3.2. Sutarties įvykdymo užtikrinimu garantuojama, kad Pirkėjui bus atlyginti nuostoliai, atsiradę dėl Tiekėjo kaltės pažeidus Sutartį.
	3.2. The coverage of losses arising from the breach of the Contract due to Supplier‘s fault is ensured by the security for performance of the Contract.

	
	

	4. Nuosavybės ir autorių teisių perėjimas
	4. Transfer of the ownership and copyrights

	
	

	4.1. Nuosavybės teisė, įskaitant autorių teises, į Vertybę Pirkėjui pereina nuo Perdavimo–priėmimo akto pasirašymo momento. 
	4.1. The ownership, including any copyrights of the Good shall be passed to the Buyer since the signing of Transfer–Acceptance Deed.

	
	

	4.2. Nuo Perdavimo–priėmimo akto pasirašymo momento Pirkėjas tampa išimtiniu visų turtinių Autoriaus teisių perėmėju.
	4.2. The Buyer becomes an exclusive owner of all copyrights of the Creator since the signing of Transfer–Acceptance Deed.

	
	

	5. Pirkėjo įsipareigojimai
	5. Obligations of the Buyer

	
	

	5.1. Pirkėjas įsipareigoja: 
	5.1. The Buyer obligates:

	a) sumokėti Tiekėjui už kokybišką ir originalią Vertybę, remiantis Sutarties 2.3. punktu;
	a) to pay to Supplier for original and qualitative Good according to the Clause 2.3. of this Contract;

	b) pasirašyti Perdavimo–priėmimo aktą ir Vertybės priėmimo-perdavimo aktą, sudarytą pagal Lietuvos Respublikos kultūros ministro 2023 m. kovo 31 d. įsakymą Nr. ĮV-262 (toliau – Vertybių priėmimo-perdavimo aktas), Pirkėjui ir/ar jo atstovams patikrinus, jog Vertybė yra tinkamos kokybės bei neturi defektų, taip pat gavus iš Tiekėjo visus Vertybės gabenimo dokumentus bei informaciją.
	b) to sign the Transfer – Acceptance Deed and Act of Acceptance-Transfer of Good done under the March 31, 2023 Order by the Minister of Culture of the Republic of Lithuania No. ĮV-262 (hereinafter the Act of Acceptance-Transfer of Good) after the Buyer’s and/or its representatives examine that the Good is adequate quality and is without any defects as well as after receiving all Good and transportation documents and information.

	
	

	6. Tiekėjo įsipareigojimai ir patvirtinimai
	6. Obligations and guarantees of the Supplier

	
	

	6.1. Tiekėjas atsiunčia Pirkėjui sąskaitą faktūrą ne vėliau kaip per 5 (penkias) kalendorines dienas nuo Sutarties pasirašymo dienos.
	6.1. The Supplier shall send an invoice to the Buyer no later than within 5 (five) calendar days after the moment of signing of this Contract.

	
	

	6.2. Tiekėjas privalo sumokėti taikomus mokesčius savo gyvenamojoje šalyje, jei tokie taikomi.

	6.2.The Supplier is under obligation to pay the applicable taxes in his country of residence, if such taxes apply.

	
	

	6.3. Tiekėjas patvirtina, jog:
	6.3. The Supplier guarantees that:

	
	

	6.3.1. parduodama Vertybė yra originali;
	6.3.1. the Good is original;

	6.3.2. jis yra teisėtas parduodamos Vertybės savininkas ir nėra jokių aplinkybių, dėl kurių Tiekėjas negalėtų perleisti nuosavybės teisių į Vertybę Pirkėjui;
	6.3.2. he is the legal owner of the Good and there are no circumstances due to which the Supplier may be unable to pass the ownership to the Buyer;


	6.3.3. šia Sutartimi nėra pažeidžiamos jokios trečiųjų asmenų teisės, įskaitant autorių teises;
	6.3.3. no rights of third parties are infringed with this Contract, including any copyrights;

	6.3.4. Tuo atveju, jei po šios Sutarties sudarymo ir nuosavybės teisėms perėjus Pirkėjui, paaiškėja, jog Vertybė nėra originali ir/arba Tiekėjas neturėjo teisės parduoti Vertybės, Tiekėjas privalo nedelsiant grąžinti Pirkėjui pagal šią Sutartį sumokėtą atlygį bei apmokėti kitus Pirkėjo patirtus su šiuo sandoriu susijusius nuostolius ir išlaidas. Šalių pasirašytas Vertybės perdavimo-priėmimo aktas yra tik daikto gavimo patvirtinimas, tačiau nėra laikomas Pirkėjo patvirtinimu dėl Vertybės originalumo ar kitų Sutarties sąlygų.

	6.3.4. If, after the conclusion of the Contract and the transfer of ownership of the Good to the Buyer, it emerges that the Good is not original and/or the Supplier had no right to sell the Good, the Supplier shall immediately return the payment received under the Contract and reimburse any other damages and/or expenses incurred by the Buyer. The act of acceptance of the Good, signed by both parties is solely a confirmation of the receipt of Good and is not held to be a confirmation of originality of the Good or other conditions of the Contract by the Buyer.

	
	

	6.4. Jei, atlikus gautos Vertybės patikrinimą, Pirkėjas ir/arba jo atstovas nustato, jog pristatyta Vertybė yra sužalota ir/arba neatitinka Sutartyje ar kitoje Tiekėjo suteiktoje informacijoje pateiktos Vertybės specifikacijos, Pirkėjas privalo informuoti Tiekėją ne vėliau kaip 20 darbo dienų ir Šalys privalo susitarti dėl kompensacijos Pirkėjui dydžio ir/arba formos.
	6.4. If, after the examination of the delivered Good, the Buyer and/or its representative concludes that the Good delivered is damaged and/or do not conform to the specifications set out in the Contract or any other information provided by the Supplier to the Buyer, the Buyer shall inform the Supplier not later than after 20 working days and the Parties shall agree on the form and/or extent of compensation to the Buyer thereafter.

	
	

	6.5. Pirkimas atitinka žaliojo pirkimo reikalavimus, patvirtintus Lietuvos Respublikos aplinkos ministro 2011 m. birželio 28 d. įsakyme Nr. D1-508 „Dėl Produktų, kurių viešiesiems pirkimams taikytini aplinkos apsaugos kriterijai, sąrašo, Aplinkos apsaugos kriterijų ir Aplinkos apsaugos kriterijų, kuriuos perkančiosios organizacijos turi taikyti pirkdamos prekes, paslaugas ar darbus, taikymo tvarkos aprašo patvirtinimo“. Vertybė yra tvirta, ilgaamžė, funkcionali, ji ar jos sudedamosios dalys tinka naudoti daug kartų ir (ar) lengvai pataisomos, ir (ar) pakeičiamos.
	6.5. The procurement requirements for green procurement, approved by Order No D1-508 of the Minister of the Environment of the Republic of Lithuania of 28 June 2011 "On the approval of the list of products for which environmental protection criteria are applicable to public procurement, environmental protection criteria and the description of the procedure for the application of environmental protection criteria that contracting authorities must apply when purchasing goods, services or works". The Good is sturdy, long-lasting, and functional. Its components are suitable for repeated use and are easily repairable or replaceable.

	
	

	7.         Nepaprastosios aplinkybės 
	7.            Force majeure

	7.1. Sutarties šalis, kuri dėl nenugalimos jėgos (force majeure) aplinkybių negali įvykdyti prisiimtų įsipareigojimų, nedelsdama privalo registruotu laišku, faksu ar elektroniniu paštu apie tai informuoti kitą Sutarties šalį. Netinkamas kitos šalies informavimas ar informacijos nepateikimas atima iš jos teisę remtis įvardytomis aplinkybėmis.
	7.1. If one of the parties of the Contract may not execute its obligations due to force majeure circumstances, such party must immediately inform the other party of the Contract by registered letter, fax or e-mail. Failure to inform properly or failure to inform the other party at all deprives such party of the right to use the aforementioned circumstances as a ground.


	
	

	8.       Sutarties galiojimas ir nutraukimas
	8.   Validity of the Contract and its termination 

	
	

	[bookmark: _Ref453772580]8.1. Sutartis įsigalioja nuo jos pasirašymo momento ir galioja iki visiško Šalių įsipareigojimų pagal šią Sutartį įvykdymo arba iki tol, kol Sutartis bus nutraukta Šalių sutarimu ar teisės aktuose nurodyta tvarka, tačiau visais atvejais ne ilgiau nei iki 2025 m. lapkričio 3 d.


8.2. Pirkėjas turi teisę nutraukti Sutartį vienašališkai, nesikreipiant į teismą ar kitą ginčus nagrinėjančią instituciją, tais atvejais, jeigu Tiekėjas:
	[bookmark: _Ref453922006]8.1. The Contract enters into force from the moment of its signing and is valid until the full fulfilment of the obligations of the Parties under this Contract or before the termination of this Contract in accordance with the procedures indicated in the agreement of the Parties or legal acts, but in any case no longer than until 3th November 2025.

8.2. The Buyer has a right to terminate this Contract unilaterally without applying to court or other dispute settlement institution in cases when the Supplier:

	
	

	8.2.1. laiku neperduoda Vertybę; ar
	8.2.1. does not transfer the Good on time; or

	8.2.2. priimamas sprendimas dėl Tiekėjo likvidavimo, reorganizavimo ar restruktūrizavimo; ar
	8.2.2. a decision to liquidate, reorganize or restructure the Supplier is adopted; or

	8.2.3. Tiekėjas negavo leidimo išvežti Vertybės iš Šalies.
	8.2.3. the Supplier has not received permission to export the Good from the Country.

	
	

	[bookmark: _Ref447023946]8.3. Pirkėjas turi teisę nutraukti Sutartį, remiantis 8.2. punktu, iš anksto raštu informavęs Tiekėją prieš 20 (dvidešimt) kalendorinių dienų, jeigu Tiekėjas nepašalina trūkumų per Pirkėjo nustatytą terminą. 
	8.3. The Buyer has a right to terminate this Contract according to the Clause 8.2. by submitting a prior written notice to the Supplier 20 (twenty) calendar days before, if the Supplier does not remove the defects during the term set by the Buyer.

	
	

	[bookmark: _Ref453772845]8.4. Tiekėjas turi teisę nutraukti Sutartį vienašališkai, nesikreipiant į teismą ar kitą ginčus nagrinėjančią instituciją, tais atvejais, jeigu Pirkėjas:
	[bookmark: _Ref453922045]8.4. The Supplier has a right to terminate this Contract unilaterally without applying to court or other dispute settlement institution in cases when the Buyer:

	
	

	8.4.1. ilgiau kaip 20 (dvidešimt) dienų nuo Sutarties 2.3 punkte nurodyto termino pabaigos nesumoka už Vertybę;
	8.4.1. does not pay for the Goods more than 20 (twenty) days from the deadline specified in the Clause 2.3 of this Contract;

	8.4.2. priimamas sprendimas likviduoti ar reorganizuoti Pirkėją.
	8.4.2. a decision to liquidate or reorganize the Buyer is adopted.

	
	

	8.5. Tiekėjas turi teisę nutraukti Sutartį, remiantis 8.4. punktu, iš anksto raštu informavęs Pirkėją prieš 20 (dvidešimt) kalendorinių dienų, jeigu Pirkėjas nepašalina trūkumų per Tiekėjo nustatytą terminą.
	[bookmark: _Ref453854079]8.5. The Supplier has a right to terminate this Contract according to the Clause 8.4. by submitting a prior written notice to the Supplier 20 (twenty) calendar days before, if the Supplier does not remove the defects during the term set by the Buyer.

	
	

	[bookmark: _Ref453847222]9.              Šalių atsakomybė
	[bookmark: _Ref453847454]9.          Liability of the Parties

	
	

	9.1 Pirkėjui vėluojant atsiskaityti su Tiekėju, remiantis šios Sutarties 2.1. punktu, Tiekėjui yra mokami 0,02% (dviejų šimtųjų procento) dydžio delspinigiai už kiekvieną pradelstą dieną nuo laiku nesumokėtos sumos.
	9.1. The penalties for each delayed day equal to 0.02% (two hundredths per cent) from the overdue amount shall be paid to Supplier due to the Buyers delay to pay for Supplier according to the Clause 2.1 of this Contract.

	
	

	9.2. Jei Tiekėjas dėl savo kaltės nepateikia Vertybės nustatytu terminu, Pirkėjui yra mokami 0,02% (dviejų šimtųjų procento) dydžio delspinigiai už kiekvieną pradelstą dieną nuo Sutarties kainos.
	9.2. If the Supplier does not provide the Good on time due to its fault, the Supplier shall pay to the Buyer penalties equal to 0.02% (two hundredths per cent) from the Contract price for each delayed day.

	
	

	9.3. Tiekėjas prisiima visą atsakomybę už Vertybę iki tol, kol bus pasirašytas Perdavimo – priėmimo aktas ir Vertybės priėmimo-perdavimo aktas. Jeigu Vertybei padaroma žala arba ji prarandama, arba Tiekėjas negavo leidimo išvežti Vertybės iš Šalies, tai Tiekėjas privalo Pirkėjui grąžinti Sutarties kainą (jeigu ši sumokėta) bei atlyginti visus dėl to Pirkėjo patirtus nuostolius ne vėliau kaip per 10 (dešimt) kalendorinių dienų nuo aplinkybių atsiradimo.
	9.3. The Supplier shall bear all responsibility for the Good until the Transfer–Acceptance Deed and Act of Acceptance-Transfer of Good will be signed. If damages are caused to the Good or it are lost, the Supplier has not received permission to export the Good from the Country, the Supplier is obligated to return to the Buyer the Contract price (whether it was paid) and to reimburse any other loses incurred by the Buyer no later than within 10 (ten) calendar days after the circumstances are changed.

	
	

	10.          Baigiamosios nuostatos
	10.       Final provisions

	
	

	10.1. Tiekėjas turi teisę pasitelkti trečiuosius asmenis tinkamam įsipareigojimų, numatytų šioje Sutartyje įvykdymui, tačiau visais atvejais Tiekėjas yra atsakingas prieš Pirkėją už šių trečiųjų asmenų veiksmus (neveikimą).

10.2. Be kitos Šalies išankstinio rašytinio sutikimo, nei viena Šalis neturi teisės perleisti teisių ir pareigų (visų ar dalies jų), prisiimtų pagal šią Sutartį.
10.3. Ginčai dėl Sutarties vykdymo sprendžiami Šalių derybomis, o Šalims nepavykus susitarti – Lietuvos Respublikos teisės aktų nustatyta tvarka.


10.4. Šiai Sutarčiai taikoma ir ji aiškinama pagal Lietuvos Respublikos teisės aktus.

10.5. Sutarties vykdymo laikotarpiu Sutarties sąlygos negali būti keičiamos, išskyrus tokias sąlygas, kurias pakeitus nebūtų pažeisti Lietuvos Respublikos viešųjų pirkimų įstatymo (toliau – Įstatymas) nustatyti principai ir tikslai. Sutarties sąlygų keitimu nebus laikomas Sutarties sąlygų koregavimas joje ir Įstatymo 89 straipsnyje numatytomis aplinkybėmis.

10.6. Pirkėjo atsakingas asmuo už Sutarties vykdymą –




10.7. Tiekėjo atsakingas asmuo už Sutarties vykdymą – 
tel.
el. p. 


10.8. Sutartis sudaryta dviem egzemplioriais kartu lietuvių ir anglų kalbomis – po vieną kiekvienai Šaliai. Abu tekstai laikomi originalūs ir turi vienodą teisinę galią. Jeigu yra neatitikimų tarp lietuviško ir angliško Sutarties teksto, pirmenybę turi tekstas lietuvių kalba.

	10.1. The Supplier has the right to use third parties for the proper fulfilment of the obligations provided for in this Contract, but in all cases the Supplier is liable to the Buyer for the actions (omission) of these third parties.

10.2. Neither Party has a right to transfer the rights and obligations (all or part of them), arising from this Contract, without prior written consent of the Party.
10.3. All disputes arising out of this Contract shall be settled through negotiations of the Parties. If Parties fail to resolve the dispute through negotiations, the dispute must be settled according to the laws of the Republic of Lithuania.
10.4. This Contract shall be governed by and construed in accordance with the laws of the Republic of Lithuania.
10.5. Conditions of the Contract cannot be amended during execution of it, except for such conditions, which would not violate the principles and objectives established by the Law on Public Procurement of the Republic of Lithuania (hereinafter the Law). The amendment of the conditions of the Contract will not be considered as an adjustment of the Contract’s conditions in circumstances referred in this Contract and in the Article 89 of the Law.
10.6. 


is Buyer’s responsible person for the implementation of this Contract.
10.7. Supplier’s responsible person for the implementation this Contract 

tel. 
e-mail: 
10.8. The Contract is concluded in two copies in both Lithuanian and English languages – one copy for each of the Parties. Both texts shall be deemed an original and have equal legal effect. In case of discrepancy between the Lithuanian and English texts of this Contract, the Lithuanian text shall prevail.

	
	

	Nacionalinis muziejus Lietuvos Didžiosios  Kunigaikštystės valdovų rūmai/National museum – Palace of the Grand Dukes of Lithuania
	SETDART ONLINE, SL

	Juridinio asmens kodas/Legal entity’s code: 302297628
	Juridinio asmens kodas/Legal entity’s code: B63637953

	PVM mokėtojo kodas/VAT code: LT100007722511
	PVM mokėtojo kodas/VAT code: B63637953

	Adresas/Address: Katedros a. 4, LT-01100 Vilnius, Lietuvos Respublika/the Republic of Lithuania
	Adresas/Address: C/ Aragó, 346, 08009 Barcelona, the Kingdom of Spain

	Banko sąskaitos Nr. /Bank account’s No 
	Banko sąskaitos Nr. /Bank account’s No 
 
IBAN: 
BIC:

	Tel.: +370 5 212 74 76
	Tel.: +34 932463241

	El. p./e-mail: info@valdovurumai.lt 
	El. p./e-mail: admin@setdart.com

	
	

	______________________________
	______________________________

	Vydas Dolinskas
	

	Generalinis direktorius / Director General
	Savininkas/Owner
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PREKIŲ VIEŠOJO PIRKIMO - PARDAVIMO  SUTARTIS  Nr.   E - SUT - 11 ___  PUBLIC SALE - PURCHASE  CONTRACT   OF  SUPPLIES   NO E - SUT - 11 __  

  

202 5   m.   rugsėjo 23   d.  23 th  September   20 2 5  

Vilnius  Vilnius  

  

Nacionalinis muziejus Lietuvos Didžiosios  Kunigaikštystės valdovų rūmai , pagal Lietuvos  Respublikos įstatymus įsteigta ir veikianti  biudžetinė   įstaiga, juridinio asmens kodas  302297628, registruotos buveinės adresas Katedros  a. 4, Vilnius, Lietuvos Respublika (toliau  –   Pirkėjas ),  atstovaujamas   generalinio   direktoriaus  Vydo Dolinsko , veikiančio pagal   Pirkėjo nuostatus ,  National museum  –   Palace of the Grand Dukes of  Lithuania,  a public institution   incorporated and  existing under the laws of the Republic of Lithuania,  legal entity’s code 302297628, registered office at  Katedros sq. 4, Vilnius, the Republic of Lithuania  ( hereinafter  the  Buyer ),  represented  by  Director   General   Vydas Dolinskas , acting under  regulations of  the Buyer ,  

  

ir   and  

  

SETDART ONLINE, SL   pagal  Ispanijos  Karalystės  įstatymus   įsteigta ir veikianti   ribotos  atsakomybės įmonė,   juridinio asmens kodas  B63637953 ,   registruotos buveinės adresas   C/  Aragó, 346 ,  08009 Barcelona , I spanijos Karalystė   (toliau  –   Tiekėjas ), atstovaujamas     ____________________________________ ,    SETDART ONLINE, SL   a  limited liability company   incorporated and existing under the laws of the  Kingdom  of  Spain , legal  entity’s code   B63637953 ,  registrated Office at  C/ Aragó, 346, 08009 Barcelona ,  the  Kingdom   of  Spain   ( hereinafter the   Supplier) ,  represented b y     ________________________________________ ,  

  

toliau Pirkėjas ir Tiekėjas gali būti  kartu  vadinami  Šalimis , o kiekvienas atskirai  –   Šalimi ,  hereinafter the Buyer and the Supplier jointly may be  referred to as the  Parties   and each individually  –   as  the  Party ,  

  

susitarė ir sudarė šią prekių viešojo pirkimo  –   pardavimo sutartį (toliau  –   Sutartis ).  have agreed and entered into this public sale - purchase  contract  of supplies ( hereinafter  the  Contract ).  

  

1.   Sutarties  objektas ir  dalykas  1.   Object and  Subject of the   Contract  

  

1.1.  Tiekėjas   įsipareigoja parduoti, o Pirkėjas  įsiparei goja pirkti iš Tiekėjo  vertybę, nurodytą   šios  Sutarties 1.1. punkte (toliau  –   Vertybė).        Vertybės   aprašymas/nuotrauka:  1.1.  The Supplier   undertakes to sell and the Buyer  undertakes to purchase from t he Supplier   the good,  specified  in the Clause   1.1.   of this Contract   (hereafter  –   the Good).      Description of the Good/photo:  

Paveikslas   „ Danijos princo Valdemaro Kristijono portretas “   Dailininkas:  Justus Sutersmans sekėjas   19 amžius   Aliejus, drobė;  61 x 41 cm; 71 x 51 cm ( su rėmu ).   Kaina:  504 ,00   EUR    Painting   „ Portrait of Prince Waldemar Christian of Denmark   Painter:   Follower of Justus Sutersmans   19th century   Oil   on  canvas ,  61 x 41 cm; 71 x 51 cm (frame).   Price:  504 ,00   EUR    

